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Abstract

Translation of the Arabic novel into French presents a very interesting case
since it sheds light on the question of the cultural representation of the Other and
on the role of the translator, among other main actors, in the negotiation of the
cultural distance /rapprochement between the Arab novelist and the target

audience.This article is a reflection on the effect of using of one of the global
strategies (domestication versus foreignazation) on the Other's image by analysing

some cultural elements.
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We concluded that the translation of culture cannot be done according to
only one global strategy but according to a back and forth between these two
major strategies because the translational process is subject to several factors
(verbal context and general context) which dictate to the translator the choice of
the technique (s) to be implemented.

Keywords: Strategy, Domestication, Foreignization, Culture.
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«C’est la que la traduction n'apparait plus simplement
comme un travail sur les langues ou les cultures, mais sur un
discours social, un matériau préformé» (Brisset, 1990 p. 10).
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«The ultimate aim of the book is to force translators and their readers
to reflect on the ethnocentric violence of translation and hence to write

and read translated texts in ways that seek to recognize the linguistic
and cultural difference of foreign texts» (Venuti, 2004 p. 41).
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«a foreignizing method, an ethnodeviant pressure on those values

to register the linguistic and cultural difference of the foreign text,
sending the reader abroad» (Venuti, 2004 p. 20)
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« gui ramene tout a sa propre culture, a ses normes et valeurs, et
considere ce qui est en dehors de celle-ci -1I’Etranger- comme négatif
ou tout juste bon a étre annexe, adapté, pour accroitre la richesse de
cette culture.» (BERMAN, 1999 p. 29)
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«a faithful copy of the great Eastern Saga-book, by preserving

intact, not only the spirit, but even the mecanique, the manner and the
matter» (Shamma, 2009 p. 65)
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